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The present volume contains fifty-four papers atspor publi-
cation from among 101 contributions that were raatdhe Sympo-
sium ,Text in Context: African Languages betweenal@®y and
Scripturality”, which was organised by the AfricainBection of the
University of Zurich in co-operation with the SwiSsciety of Afri-
can Studies. It took place at the University oficuibetween 17 and
21 October, 2001. The Symposium gathered 131 eegibtpartici-
pants, among them 62 scholars from Sub-SaharacaAfidirom 22 to
25 October there was a Post-Symposium on Africaiguages in
digital society, attended by 30 participants. Thenfosium was
accompanied by further highlights like ,African Lgumges and Af-
rican Football — a Literary Competition” (Octobe®)land ,Public
Round-Table on Multilingual and Multicultural Eduman in Africa
and Europe in the 21Century” (October 20).

From among fifty-four papers accepted for publmati thirty-
nine were in hard copy form, and they constitueecbre of the pre-
sent volume. Fifteen others have been includedagsAof the com-
panion CD-ROM enveloped in the dust jacket. PaudfRhe CD-
ROM contains a selection of poetic texts submitigdhifrican writ-
ers in response to a competition on African langsagnd African
football, which was launched by the Swiss Socidtjfoican Stud-
ies. More detailed information on technical aspetftshe Sympo-
sium and on the contents of published papers cafolred in a
.Preface” by Thomas Bearth, main editor of the wodu(English
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version pp. XV-XXVII and a shorter French versioXIX-XXXVI).
The main bulk of the book is preceded by a ,DibRjiblogue” by
the Euphrase Kezilahabi's authorship (pp. XXVII-XKX and by
Kumbukumbpa Swahili obituary of the late Ruth M. Besha (pp.
XLI-XLI) by Yared M. Kihore. She attended the Sposium and
delivered a plenary address to its participants gulew months be-
fore her untimely death. Her contribution titledegtonal and local
languages as resources of human development iagief global-
isation” (pp. 1-13) opens the essential part of ibkime. In this
introductory paper Professor Besha has taken iobsideration the
linguistic profile of Tanzania and tried to demoagt how the lan-
guage issue could be a key to the ,non-developnifrica.

In the first section, ,African verbal art and comigorary society”
(pp. 15-90) six papers have been published. Erja Abows in his
contribution how Fongbe proverbs are used in mo@amn media
for the social and political purposes. The dialaijcenacted prov-
erbs are even used in the electoral campaignsidsneed by two
attached voting papers. Sa'idu Babura Ahmad corspdmee ver-
sions of a Hausa story known as ,Ruwan Bagaja” (Water of
Bagaja), which were transmitted in 1911-1913, 1aad 2001 re-
spectively through three different media: oralibgtin script and
present-day ,hybrid” media. The researcher poinit that all the
media, oral, print and electronic, are flourishgide by side up to
date, although in different social circles. Staellihg sessions take
place in almost all towns and villages throughoottimern Nigeria.
Having provided brief information on the Yoruba d@&hip, institu-
tions and the palace poetry, Akintunde Akinyemi esrno a conclu-
sion that the Yoruba traditional rulers have skKyfumanaged to
,domesticate” the palace chanting to their own atkge. In our
times the palace artists use their art to furtio&fiom the sacredness
of the kings. Making use of her own field reseaaaong the Zarma
people from Niger, Sandra Bornand discusses theepaelation-
ships between a genealogist/historigasdre Djéliba Badjé and a
Zarma noble. In order to enjoy a dominant posiiiorsociety, the
noble has to submit temporarily to the griot whsagially inferior
but is able to define the principles of behavidure paper presented
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by Getie Gelaye analyses the role of two genrepiererto ,war
songs” andukkera,heroic recitals” — of the Amharic poetry, which
was composed, recited and sung by the peasantasbf@odjjam in
response to the unjust land redistribution polieyried out by the
Ethiopian government in 1996/1997. Those poemsesgppeasants’
grievances, protests and feelings of bitter soramd condemn the
Land Distribution Policy. They are directed agaitmtal officials
and denounce their corruption and injustice, thoiatpg to the con-
flicts between rural population and local armedrggieWole Ogun-
dele reminds the reader that the Yoruba languagetifins on a
midway between the complete orality and the unaghiditeracy.
Since two decennia it has been used as a mainleeahithe Yoruba
video film production, which combines technologydaasommercial
motives with traditional culture, and displays sospecific features
of African post-modernism understood as a counterpf post-
colonialism.

The second section, ,African languages in Africéerature” (pp.
91-149), contains five papers and opens with ayshyd Fatimata
Munkai la and Abdoul-Aziz Issa Daouda, in which they toyana-
lyse the complex reasons, which motivate the Nagenvriters to
choose some ancient local names for the charactearseir novels.
In an analysis of’Anté-peoplenovel by Sony Labou Tansi, Jean-
Michel Nzikou discovers some traces of four Congelenother
tongues (Kikongo, Lingala, Munukutuba and Teke),iclwhhave
penetrated the French written work and ,[...] opeigke a palimp-
sest, a re-writing of a culture dominated by oyal{p. 105). Michel
Naumann concentrates on the second generation litbature in
Nigeria and contrasts it with the literary work representatives of
the first one (Chinua Achebe, Wdeyinka). He examines the nov-
els by Biyi Bendele-Thomas (born 1967), in whictvitovarieties of
language are used for the literary purpose. Ricl&anhin tries to
point out why Es’kia Mphahlele combines Englishhwitis mother
tongue seSotho and with the forms borrowed fronitgria his crea-
tive output, and especially in the novel titledther Come Home.
Doing thus Mphahlele shapes a form of literary mgtmeant to be
understood by all South African readers. Antoin&ttgani Alou first
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discusses the obstacles which discourage the gewela of creative
writing in Niger, and then concentrates on two lo¢ best-known
literary works:L’Aventure de Bi Kado fils de noby Boubou Hama
and Sarraouniaby Abdoulaye Mamani. She aims to elucidate the
interplay of history and magic in those novels.

The third section, ,African languages in educatand society”
(pp- 151-271), contains 9 contributions and staith the paper by
Francois A. Adopo, in which he presents the Prognanof an Inte-
grated School, a basic educational programme laghcécently by
the government of the Ivory Coast Republic. Itimexd at overcom-
ing the gap between formal education and the sodioral milieu
of the pupils, and gives the languages (10 of thestuding Diula
and Baule) habitually spoken by the pupils the&cpl in the school
teaching. ,Quel avenir pour les éléves malgachesijdurd’hui?”:
trying to answer this question Béatrice Coffen prés a short his-
tory of the linguistic situation on Madagascarcdsses the so-called
malgachisationpolicy based on a new variety of the Merina lan-
guage known asmalgache communand describes the re-
introduction of French as the language of educaifitvere are many
obstacles which make it difficult to introduce hota@guages into
the educational systems of the African countridsosE challenges
are dealt with by Elisabeth Gfeller who substaasidier findings by
her own field experience in the Western Region thiidpia. To the
main obstacles belongs the necessity to choosefdheee alphabets
as there are three scripts in competition thereb#; Ethiopic and
Latin. Andrew Haruna provides detailed informatiam various at-
tempts to formulate a language policy in educaitioNorthern Nige-
ria. He pays special attention to the ,[...] cir@iamtial position of
Hausa and English” (p. 191) and points to soméefdarriers which
hinder the effective use of Hausa as a mediumsitfuntion. Socio-
linguistic situation in Morocco is presented by rikalablonka who
undertook empirical research in suburbs of Rab#-8ad inter-
viewed young educated urban speakers. He concestoat the as-
pect of cultural identity related to three languagecontact: Arabic,
dialectal Arabic and French. According to his fimgs the compe-
tence in French does not challenge the identityedbamn Arabo-
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Islamic culture. Kapele Kapanga appeals to thepahakers asking
them to grant their support to basic educatiorhamother tongues
of Africa. He claims that languages and ideologi®rited from the
colonial times constitute main hindrance to thetipgative democ-
racy and to the political empowerment as such.

The paper by Stephen M. Neke & Jan Blommaert cortsngmon
the Medium of Instruction debate in Tanzania, whielgan as early
as in 1961. It has been drawn from an extensiveareh, which
arose from a widespread belief that the notion rglsh is equiva-
lent to education. The authors made use of twocesumewspaper
articles and the open field interviews with secogpdahool teachers.
The majority of respondents linked English with thigh quality
education whereas Swabhili was imagined as a velutla poor
quality education. Colette Noyau & Alilou Cissé ¢aito account
the relation between oral (home) and written (Fngrlanguages in
the school system of Togo and Benin. The majoffitghaldren “dis-
cover” the French language only when they go tamsktHht makes
the learning process a very complex cognitive tmskthem. The
image of the linguistic situation in Niger stemerfr an inquiry car-
ried out among some 3.800 persons by a team @whes and Niger
sociolinguists: the results of their research hbgen presented by
Pascal Singy. Twenty tongues are spoken in thisitcpunine of
them being recognised as national languages. Adtihn&wench occu-
pies a privileged position, Hausa and Zarma chgéeit in many
formal contexts as low variety of the vehicularldgsy, and they
oppose French as the vehicular of the “high” vgriet

Only two papers have been published in a sectitedtiAfrican
languages and gender” (pp. 273-275). Soundjock-§ouk presents
there a Camerounian epic of Mongo Dzam containsignany as
36.592 verses, in which its hero accedes to thenéhthrough the
agency of two brave and wise women: king’s daugater a wife of
a supernatural creature. The second paper by Inyaofpot aims at
providing linguistic evidence for the existencesekism in Nigerian
languages. The author takes into account ten ralydestected ton-
gues and substantiates his statement by a thoamagiisis of phras-
es which are used in order to portray women arghtav some atti-
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tudes towards them. He comes to a conclusion #xatme present in
some Nigerian languages ignores, insults and daf®evomen, but
in the ljaw community women are highly regardedjolilis certain-
ly due to the fact that they are a matrilineal camity.

In the next section, “From orality to writing” (#97-368), Chris-
tine Glanz presents an essay on the religiougtiteof the Baganda
people in Uganda. The study constitutes an exfraot the wider
research conducted in urban Kampala and in thé Mpmi District.
The Ugandan language policy allows the languagé&ehn cultural
activities. The languages understood by the mgjokiiganda and
English, dominate religious events in the area ustlely. Arabic is
obligatory language of Islam, whereas Christiadibgs not prescribe
a specific tongue. The paper by Peter Gottschligdoees dialectal
variations according to the initial consonant al&ion (ICA) of the
Fulfulde verb and comes to a conclusion that du@eamultitude of
dialectal features of ICA it seems pointless to enak attempt at a
pan-dialectally standardised written form of thamduage. Nawdba
from Togo have non-hierarchical social structurdjclv makes us
understand the absence of a prestige dialect ofdNawheir lan-
guage. Jacques Nicole explains how a specific Nawdhography
has been conceived in order to enable the memlbeasch dialectal
group to read the texts with their own dialectattigalarities. The
use of Berber as a national language of Algeriacés2001) contin-
ues to be limited essentially to the oral commuioca It is split off
in various dialects and at present has three grapjstems: Latin,
Arabic and “Lybico-Berber” script Tifinagh. Nouragdgiri explains
how, despite all the difficulties, the Berber usegsto create web-
sites using mostly a variety of the Tifinagh scrigaving discussed
the complementary roles of speaking and writinghimithe general
communication complex, Petr Zima pays attentiorth® specific
types of literacy in Africa, restricted and exteddme, and points to
its transitory character. African literacies angritures are deeply
affected by the fast increasing impact of audia+&ismass media.

In the section “African languages in language pilagrand lan-
guage politics” (pp. 369-448) seven papers haven jmelished.
Elena Bertoncini discusses a particular languageetya which is

108



used in a Swahili weekly titleHasheshelt is written in a strange
language and style with the aim to distinguistrainf other Swabhili
newspapers. Two other papers on Swahili and in $wafe also
based on an analysis of the press language. NeéBradmova detects
a number of common features, which are charadtefmt the Tan-
zanian press in general. She emphasises thatribadge of news-
papers is incessantly enriching and renewing itselhe use of new
phraseology, borrowings from English and sociole¥tsed M. Ki-
hore discusses a number of grammatical featuréseoéditorials in
the newspaperdtanzania (A Tanzanian) andvajira (name of a
radio programme), which are privately owned andciwliommand a
reputable position in the country. The paper byiBlafranck Idiata
focuses on the Gabon languages and evaluatesvitadity by ana-
lysing the data concerning the language use by sog@9 children
from Libreville. Tanzania’s changing language ppland its impact
on socio-economic development is dealt with by Bhdi Mkude.
According to his prophecy, the impact of liberaiisa and free mar-
ket economy may push Swahili back and eventuallygmalise it.
The author is in favour of developing a unifyingridén language:
the obvious candidate for this role is Swabhili.u¥odNdamba, from
the critical viewpoint, first reviews different r@ans for the mainte-
nancestatus qudn the use of African languages, and then proposes
an integrated language planning in the frame of&ggonal integra-
tion scheme, in which the Congo languages shouldaken into
account. The article by Yolande Nzang-Bie propcsednitial ap-
proach to the standardisation of the Fang languaggabon. The
data coming from over 400 informants suggest that reference
dialect ought to be chosen by the language comiesrtiemselves.
The final section of the volume, “African languageshe digital
age” (pp. 449-495), consists of four papers. RusseKaschula is
preoccupied with the use of the South African matldanguages on
Internet. He believes that the increasing use lhilae phones could
facilitate the access to the African languages tfaning in the web
system. The paper by Maurice Tadadjeu and Bladnist@h concen-
trates on the possibilities of developing digitatedlite communica-
tion network in African languages. It contains sqmneposals, which
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are intended to introduce the concept of the sEe&lbmmunication
project. Kwesi Yankah tries to demonstrate how lmeguage of
mass medidas contributed to shaping the culture and denggdra
Ghana. He argues that the privately owned radiohlefsed to val-
orise an indigenous (Akan) language and fosteredtgr participa-
tion in the decision making process. The last papéne volume by
Akosua Anyidoho describes how the emergence ofipabld private
regional radios has contributed to the promotiothef national lan-
guages of Ghana. She concentrates on the commonicitategies
of the radio and TV presenters, and on the devetoprof the Akan
language.

In an epilogue Wilhelm J.G. Mohlig (pp. 497-499yhtly ob-
serves that the eight years delay in publishingcgedings of the
Zurich Symposium did not made them in any way oetdlaOn the
contrary: “The problems raised and the ideas foredrby the dis-
cussants are as acute as they used to be at theotithe Sympo-
sium” (p. 497). The papers published in the hangydorm display
considerable equilibrium: twenty of them have beeiblished in
English and seventeen in French. Two papers in Bwabke us
believe that African languages deserve more diggifplace in the
world wide scientific discourse. The volume hasrbedited in an
exemplary way from both the technical and professigoint of
view.

Stanistaw Pitaszewicz

Wilhelm J.G. Mohlig, Frank Seidel, Marc Seifert (ed.), Lan-
guage Contact, Language Change and History Based.amguage
Sources in Africa “Sprache und Geschichte in Afrika/SUGIA” 20
(Special Volume), KoIn: Rudiger Koppe Verlag, 2009385 pp.

A special issue of SUGIA makes known the proceedlwfgnter-
national workshop held at Koenigswinter near Bonr2007. The
volume brings together the experiences of lingwstsking in the
field of linguistic historiography in Africa. Maircontribution are
results of the project “Migration, Settlement analtGral History on
the Basis of Linguistic Sources in South-West Aftiandertaken by
the Special Research Centre ACACIA of the UnivgrsitCologne.
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The volume contains 13 articles on language hishoi history
based on language sources. The geographical ares srictly li-
mited, however, the subjects of the project focasiy on the Bantu
languages of Northern Namibia and Southern Angaolahis case,
linguistic data are used as evidence for the pleac history of the
people speaking these languages. Some data cometlfi® other
regions of East, West and South Africa (from Soggldakun, Kor-
dofanian, Mande, and Khoesan languages). The |lgegdata are
not direct sources for the history, they are usediscuss methodo-
logical aspects of tracing back the language histgren the written
sources lack. The volume presents the most signifiachievements
of the diachronic studies in the field of Africanduistics in the last
few decades.

The methodological background of the volume is @nésd in the
opening article by the Editors: Wilhelm J.G.Mohligrank Seidel,
and Marc Seifert, i.eLanguage Contact, Language Change and
History: Based on Language Sources in Afridath reference to the
historical studies of African languages, two modefschange are
seen as basic for recognition of language hist@yolutionary
change (documented on the ground of historical evatve me-
thod) and contact induced change. Contact phenoretasupport
the idea of non-linear evolution and significantipdify the concept
of mono-genealogical development of languagesrecegnized as
different scenarios that can be interpreted from historical pers-
pective. In this context, the authors also men#orery specific me-
thod of dialectometry which is a device to measiine degree of
proximity between dialects and languages in coltegemgraphic
areas. They demonstrate its use in historical aegwation. The ar-
ticle serves as guidelines on different linguistiethods adopted in
reconstructions and their value for interpretatioh historical
processes.

The case studies presented in the book make angtte corre-
late linguistic sources with some extra-linguigticts, and give them
a historical interpretation. Different sources &aieen into considera-
tion, such as oral literature, art, ethnographic amcheological
sources, social structure, economy, etc.
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Roger Blench in his articM/as there an Interchange between Cu-
shitic Pastoralists and Khoesan Speakers in théiBrery of South-
ern Africa and how can this be Detectattelops a hypothesis that
in ancient times there was interaction of Khoe kpemand Cushitic
pastoralists somewhere in modern central Zambieh &thypothesis
which is supported by the arguments of comparativeography
and archeology, would not be possible without listic evidence
(mostly lexical etymologies) that indicate the sanssion of cattle
culture.

Another approach to understanding the African [stehy is pre-
sented in Koen Bostoen’s articlBemantic Vagueness and Cross-
Linguistic Lexical Fragmentation in Bantu: Impedifgactors for
Linguistic Paleontologylt is shown that the far horizon of cultural
history (evolution of Bantu pottery in this case) riecognizable
through the analysis of vocabulary, that includesantic fields
within lexical items and their semantic shifts.

Inge Brinkman Writing, Oral traditions and the Construction of
Ethnic Identitie} defines ethnohistory at a more abstract level and
discusses the questions of orality and literacthan context of eth-
nicity. The case studies of two areas in Ang8lauth-East Angola
and Northern Angola) show that understanding ohietidentity is
co-related with cultural and historical environmant therefore oral
traditions can hardly be interpreted through events

The interrelation between oral tradition and lirggigi findings is
also discussed in Geritt J. Dimmendaal’s artiEEpterogeny and
Localist Strategies in a Nuba Mountaifhe language contact scena-
rio (rather than strategies of intentional manipataproposed earli-
er) serves as an explanation for the linguistitadise between the
two genetically related languages - Tima and Katla.

Axel Fleisch inLanguage History in SE Angola: The Ngangela-
Nyemba Dialect Clustediscusses the instance of non-linear lan-
guage development which is the result of intentawguage contact
leading to language shift and a double affiliationsth a dialecto-
metrical approach (providing separate measuringatal and pho-
nological evidence), the author describes the liigtsveen the lan-
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guages of the Nyangela-Nyemba cluster to shows tliféerent his-
torical scenarios.

Wilfrid H.G.Haacke analyses contact phenomena wetdmard to
interpretation of genetical links within Khoisamngpuages. In the
article Crossing the Linguistic Divide between Namibian &liwme
and Kalahari Khoe: Possible Directions for Futureedearchthe
linguistic data provide clues about the early niigma history of
Khoe-speaking peoples.

Eileen Kose’s articleA Sketch of Pre-Colonial Metalworking in
Northern Namibia and Southern Angalavestigates the spread of
iron production in south-west Africa. In this caseurce material is
represented by archeological findings that recewefirmation in
oral history and cultural anthropology. Also lingic evidence, such
as rituals and taboos or place names supplememea@lpgical data
and shed more light on iron working groups andditletween the
people.

Wilhelm J.G.M6hlig presentdistoriography on the Basis of Con-
temporary Linguistic Data: The Herero Cadbat gives an adjust-
ment of historical linguistic findings to the exdimaguistic historical
picture. This fundamental question on languagesag past events
is here investigated through the analysis of theettespeech com-
munity. Interesting results concern distinguishaamtact scenarios
in the development of language that are argumentthé interpreta-
tion of historical facts (migrations, social turentes in the region)
known from other sources.

Robert Nicolai in his articleanguage Contact, Areality, and His-
tory: the Songhay Question Revisifg@sents the complex picture of
language history that gives new content to theittcedl notion of
“genetic origin”. The hypothesis that the Songhapguage was
formed by contacts with different languages andefwee it may
serve as an instance ofnaixedlanguage is controversial and not
fully accepted by linguists dealing with languageeanstruction.
However, the paper demonstrates that the histoecalence from
non-linguistic sources warrants the support for higpothesis that
Songhay has evolved through contact of a varietylahde with the
Arabic-Berbeiingua franca
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A detailed study of a contact zone is presentddannig Schrei-
ber’s articleSocial Networks, Linguistic Variation and Micro Gige
in an African Context: A Case Study in the Bordedlaf Mali and
Burkina Faso The research made in two neighbouring villages de
monstrates the mechanisms of language changerthabaerved at
the level of individual contacts across the langutgnily borders. It
explains language change by social network stractline analysis
has a methodological value for the studies on rdiffetypes of lan-
guage contact situations.

The contact phenomena interpreted in terms ofctireept of
stratification are demonstrated by the history efiyYa Bantu lan-
guage spoken in convergence area between the Badtukhoisan
families. Frank SeidelL@yered Language Genesis in the ‘Catch
Basin’ of the Linyanti and Okavango Swamps: TheeCaifs Yey)
does not question the genetic relationship of ldreuage, but rather
focuses on ‘layering’ of innovative influences tmake the genetic
relationship not discernable.

Marc Seifert presents a study on oral literatutee @rticleFolk-
tales as a Source for Historical Traces: The Reidaction of Iron
Working along the Central Kavangs an analysis of narrative texts
that gives a contribution both to methodologicaldgton diachronic
methods of text comparison and to the historiaadi\ston ironwork-
ing in the northern Namibia and southern Angola.

Anne Storch’s articl€ultured Contact: Ritualisation and Seman-
tics in Jukurrefers to secret and ritual speech that functiomsulti-
lingual context. Special registers are placed iciasdaand cultural
context and are interpreted in terms of contaatages.

The book is edited in an excellent way, the dadenfAfrican lan-
guages are supported by diagrams, figures, and. Rabsrences are
indicated at the end of each article, whereashibdiography is fully
listed at the end of the volume. The index of laaggs and subjects
near the back of the book enables finding the {temic) in the text.

Language Contact, Language Change and History Based
Language Sources in Africarovides a significant contribution to
linguistic historiography of Africa. First of alhowever, the publica-
tion makes a thorough overview of the results athronic linguis-
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tics in the area of African studies and gives tleenew dimension. If
focuses on explaining contact phenomena and lintkkieg to histor-
ical events on the continent. The contributors gihesevidence to the
idea that contact scenarios, not the reconstructigorotolanguage,
are main goal of linguistic studies oriented atitrg the history of
the people speaking these languages.

Nina Pawlak

Norber Cyffer & Georg Ziegelmeyer (eds.),When Languages
Meet. Language Contact and Change in West Africdopics in
African Studies” 13, Koéln: Rudiger Koppe Verlag, 29, 160 pp.

The book is a collection of 8 papers on languaggam and
change that provides exemplification of areal iefloes in the de-
velopment of languages. Various case studies @eapontact phe-
nomena in West Africa, with a consideration of theiiversality and
areality. The interest focuses on the very spetsfigtory of the West
African Sahel region. This is a contact area whieree African lan-
guage families meet, i.e. Afro-Asiatic, Nilo-Saharand Niger-
Congo, and where genetically unrelated languagesisad in a rela-
tively close distance.

The book explores different perspectives in theetipment of
Kanuri which was a dominant language of the areeaitier times
(as the official language of the Kanem-Bornu empare position of
which has faded nowadays. Various aspects of isgh that are
caused by the linguistic context are demonstrateithriee contribu-
tions.

Norbert Cyffer in his articl€ause and reason in Kanuri: the im-
pact of areality on linguistic chang@vestigates the means of ex-
pressing subordination that are interpreted in gerof sen-
tence/clause structures influenced by contact. git@sentation of
data is supported by more general linguistic olzdeym that sen-
tence structures are not much determined by largtagily pat-
terns. In the processes of language developmenicdheept for
grammatical marking and the relevant formatives diséinguished
as separate notions.
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Doris LoOhr’s articleReduction of dialectal features in Kanuri as
outcome of language contademonstrates the leveling processes
within dialect continuum of Kanuri that are stronglonnected with
the spread of Hausa in this area. The data catldoyethe author
during her field research are to show the ‘linaiaccommodation’
at the level of phonology and syntax. The analgb@ws the imple-
mentation of some Hausa subordinatdrér(hatta ‘until, dén/dalil
‘because’tun da‘since’, sai dai> séde‘except, until’,dole ‘must’)
that are used on the whole Kanuri-speaking arehowitrespecting
Kanuri dialect boundaries.

The incorporation of foreign features at all levelsgrammatical
structure is recognized in the Buduma-Kanuri dir@attact situa-
tion. In Quelques aspects des interferences kanuri-buddimawa-
gana demonstrates the instances when the two galhetinrelated
languages share not only the lexicon, but alsogtigs of nominal
and verbal morphology. In this context, a very dpedeature was
recognized on the phonological ground, namely @eton of the
Buduma words ‘in a Kanuri way’, that respects therpho-
phonological alternations characteristic of thaglaage.

The West African Sahel region is also investigaisdan area of
the dominant position of Hausa, both in the past iarthe modern
times. In the articl@he Hausa particl&oo —a widely spread forma-
tive in Northern NigeriaGeorg Ziegelmeyer presents the polyfunc-
tional and polysemantic partick®o (which is Hausa by origin) that
is frequently employed in some other languages espak northern
Nigeria. The fact that the languages (Fulfulde, rGba-Daka and
Guruntum) are representatives of different languéagsilies illu-
strates the impact of external factors on the agreent of language
structures. Author’s claim about the restrictecaarewhich the par-
ticle koo is employed, is a contribution to the studies dmiet and
cultural contacts in the region.

The question of lexical borrowings from Hausa toaAwhwa-
Fulfulde is investigated in terms of social corais that motivate
those loans and linguistic aspects of their granuakh&daptation.
Abubakar Umar Girei Hausa loanwords in Adamawa-Fulfulde: a
guestion of prestige or sociolinguistic necegsfisesents a rich do-
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cumentation of Hausa loanwords from various soafad cultural
registersn both original and modified form. However, thethogra-
phy does not clearly reflect the mechanisms of &dmpm. As the
original Hausa words are presented in the starndeddbrthography
which does not provide marking long vowedréba, doya karuwa,
uwar gidg they are hardly comparable with their equivalent&ul-
fulde which are marked for vowel lengttireeba dooya kaaruwa
uwar gidg. Moreover, some original Hausa terms are writietin
standard formzanin gado kosay that makes the Adamawa Hausa a

distinct variety distinguished for the purposeshid investigation.

Out of ‘the Borno convergence zone' and ‘Halisgua franca
territory’ the book provides the evidence for arfealures in another
area of West Africadhat emerged from the contact between South
Mande and Kru languages (for which the term ‘Uppeainean
Coast Sprachbund’ is used). Valentine Wdrine'sckertAreal fea-
tures in South Mande and Kru languaggees a richcatalogue of
both phonological and morphological features that @mmon to
the languages of the area. The distribution of sameracteristic
sounds (labiovelar consonarkp, gb) and spreading of morpho-
phonological rules are noted (like e.g. vowel hamgnand the rule of
“consonant homoresonance” which means realizatibra doot-
internal /-L-/ as [-n-], [-r-] or [-I-] dependingmothe class of the foot-
initial consonant). The common ‘culture vocabulaagd even ‘basic
vocabulary’ raise questions about historical argusiexplaining the
similarities. Some of them are discussed in thelart

A new pattern of language contact in Africa is preed in Bami-
dele Rotimi Badejo’s articl&he dynamics of Yoruba-English contact
in Nigeria The author examines the relation between European
African languages in South-Western Nigeria. In tbése, the co-
existing of languages without the contact of theymeouring socie-
ties determines the nature of new linguistic phegroan The point is
to show the ongoing change of English and its dgraknt as a new
means of expression in the new cultural environment

The contact between Arabic and African languagelsisussed in
Sergio Baldi's papeArabic loans in West African languages: a se-
mantic shift It is a presentation of loans in which the chaof#neir
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source meaning is determined by some non-linguisbicditions.
This aspect of linguistic change is important iactng the earlier
forms of common roots and their reconstructionrafae the inter-
pretation of changes in terms of language consaatdontribution to
more general historical investigations.

The book under review presents a significant coation to areal
studies in both theoretical and material dimensidre contact phe-
nomena are richly documented at the level of pramolmorpholo-
gy, and syntax. The examples of spreading the wdaabcontribute
much to the studies on common cultural zones icAffThe recog-
nized features are important for understanding ngbobal tenden-
cies in linguistic change, through which the idé&gprachbunchas
gained thorough and more complex interpretation.

Nina Pawlak

Jouni Maho, The Bantu Bibliography African Linguistics Bibli-
ographies 8, Kdln: Rudiger Koppe Verlag, 2008, 844« iii pp.

The eighth monumental volume African Linguistics Bibliogra-
phiesis devoted to Bantu languages. Its author, Jouaindvlis well
known for his previous work in Bantu linguistics et also includes
referential studies: on Bantu noun classes (Malg9 18eviewed in
SDALC 29, 2001: 84-88), and a bibliography of wodksTanzanian
languages (Maho and Sands 2002, reviewed in SDA,Q303:83-
85).

The present bibliography is meant to be exhausinekit contains
approximately 17 000 references on Bantu languagésof which
about 11 500 concern various aspects of descriptngktheoretical
linguistics and the remaining sources are mosthn@graphic and
historical works which can be of use to linguisssveell. The book
consists of six parts, an appendix and two indexes.

The first partLanguage by language survépp. 1-674) consti-
tutes the main body of the book and is organizéad sixteen chap-
ters covering sixteen Bantu zones of the updatetri&is classifica-
tion (included in the appendix and described in M2R03). Within
each zone, languages are listed according to thessification code
and the references are arranged in the alphabetidaf of authors’
names without further divisions into specific suige Some lan-
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guages have a lot of space devoted to them, famebea Swabhili
(with its dialects), pp. 188-254, or Zulu, pp. 6886. Some others
may have only a few or even one reference and there inclusion
of languages for which no published work is avdéaihe second
part Comparative, general, miscellaneo(sp. 675-735) is devoted
to general studies on specific topics, such asn tasses (pp. 675-
691), tense and related issues (pp. 692-707), nampsople and
places (pp. 707-714) and miscellaneous (‘unsortep’, 714-735).
The short part threBroto-Bantu(pp. 736-738) contains references to
diachronic work on the reconstructed Proto-Bantd #e following
part four The “Bantu Expansion’(pp. 739-744) covers mostly his-
torical references on Bantu origin and early migrat. The fifth part
of the book (pp. 745-750) includes works on cléasaiions and lan-
guage surveys. The last part six (pp. 751-761)atositbibliogra-
phies. A classified list of the Bantu languages diatects appears in
the appendix (pp. 762-786). The book ends with itvdexes: one of
language names and another of authors’ names.

In general, the bibliography is very well organizetd transpar-
ent. The listing of the references in the main pathe book accord-
ing to a referential code (and not alphabeticaligs been a good
choice since it makes an easy access to the reéwam closely
related languages and dialects, while a languade can be quickly
checked in the index. In addition to the referermesndividual lan-
guages, each chapter of part one includes a seftiosted to works
on a language group, as well as general works roguiges of the
geographical zone. For example, subchapterl_ariguages of zone
G starts with G10: Gogo-Kagulu group. One generédremce is
listed under the group heading and then the reteeffior two lan-
guages of this group: G11 Gogo and G12 Kagulu. T80 Sham-
bala group follows with references for the group &or the individ-
ual languages, and so on, until the last groupighzone: G60 Bena-
Kinga. The chapter closes with a section on gemefatences per-
taining to languages of zone G which includes samsorted refer-
ences, too. Each section is distinguished visualyspecific mark-
ing, for example, group headings are in bold, lagguheadings are
indented and marked with the bullet. Referencespéuticular dia-
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lects are listed separately after the general eaters for each lan-
guage. In the case of Swabhili, for example, theresices for the
Standard Swabhili and the varieties not specified particular dialect
are given under the heading “G41, G42, G43 Swaliliter those,
specific dialects come separately, starting withuli and ending
with Mgao; some dialects are listed in clusterg, Blombasa Swa-
hili which includes Mvita, Ngare, Jomvu, Changarmawvel Kilindini.
Alternative names of languages and dialects ardiamd after the
language/dialect heading, for examplékuu comes first and then
alternative names daskulu, Bajuni, GunyaPrefixed language names
are seldom mentioned (even as an alternative)example in the
Swabhili group: Kiswabhili is given after Swahil, Kingwana after
Ngwana Shingazijaafter Ngazija but only Mwani, Tikuu, Mwiini
etc. and ndKimwani, Kitikuu, Chimwiini but | do not think it is a
problem to a prospective user of the bibliograptay Bantuist, well
aware of the prefixed/non-prefixed language names.

The structure of the major part one leads to mapetitions of
the same work coming under different headings fiemint sections
of the zone. For example, Nurse and Hinnebusch3)189 men-
tioned as many as sixteen times only in the ‘Swaidup’ section,
because it appears as a reference to different ibwiélects and
closely related languages as Ngazija or Mwani.dditéon, the same
book appears as a general reference to zone Gsamdpecific refer-
ence to languages and dialects of zone E (Pokortveang, Mi-
jikenda). Even more overlapping will be found i ttese of general
references as e.g. Johnston 1919/22 which is iadlud various
zones under general and language-specific headBigsh repeti-
tions, although take significant amount of space, \eery practical
and make the search faster and more convenientiftibay were
avoided under a different organization of the bdadie only problem
I have is the way references are cited: always fuilHirst and mid-
dle names, often with the ISBN numbers, unnecessatysions of
words asPressin the name of a publisher, etc. For example e
references mentioned above are written as:
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Johnston, Harry Hamilton. 1919/22. comparative study of the
Bantu and semi-Bantu languagées vols. Oxford: Clarendon Press.
Pp. xi, 819; xii, 544.

Nurse, Derek, Hinnebusch, Thomas Joseph. 199&hili and
Sabaki: A Linguistic HistoryEd. by Thomas J. Hinnebusch, and
with a special addendum by Gérard Philippson. UCRnguistics,
121. Berkley: Univ. of California Press. ISBN-106R0-09775. Pp.
780.

Such detailed specifications, repeated here amd dgain simply
take too much space and are quite redundant: tmesaf the au-
thors appear in full in the authors’ index and cooé abbreviated to
the initials in the contents of the book, likew@er bibliographical
information should be kept to the (exhaustive) minmn. But apart
from this critical remark on too much generosityhnspace, | have
no other complaint concerning the shape and cateinthe book.
The bibliography is very comprehensive, it include®t of publica-
tions not easily available and not often citedaalfius giving them a
chance to be better known to a larger audienceaotBsts. It pro-
vides a very useful tool for anybody, whether alse@xperienced
and knowledgeable or not, who is willing to work Bantu lan-
guages. To sum up, it is a gigantic and extraorgipgece of work,
important for Bantu studies.

In addition, Jouni Maho has compiled a supplemerthée pub-
lished Bantu Bibliography (currently dated May 2910 and avail-
able on his homepage in the electronic versionckwhvill be up-
dated as additional works are available. The sopgi preserves
the format of the published bibliography, with tekame parts and
categories distinguished. He has also created ectrehic Bantu
Online Bibliography available for a free use on hismepage in
which the entries are alphabetically organized @ting to authors’
names. This bibliography, updated on a regularsbasovides a very
convenient tool for search of a particular itemfar general litera-
ture on narrow topics.
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Anne Storch (ed.),Perception of the Invisible. Religion, Histori-
cal Semantics and the Role of Perceptive VerlfSprache und
Geschichte in Afrika” 21, Kéln, Rudiger Koppe Verlag, 2010,
393 pp.

The content of this volume is based on papers #&saliskions
which were presented during the international, mhsitiplinary
conference that was held at the University of Coéobetween 1%
and 17 November, 2007.

In a short introductory chapter of the same tifli¢lze title of the
book (pp. 8-19) Anne Storch defines the motivatsbanding be-
hind the subject of this scientific meeting: ,[.td enhance our
understanding of the spiritual aspects of Africania histories, to
develop tools for the description and analysis af-material cul-
ture, and to stimulate multidisciplinary resear¢p’ 9). The book
encompasses 17 articles representing various ag@eaypical of
several related disciplines: Africanistics, cultuenthropology,
Egyptology, history, linguistics, social anthropgyoand politol-
ogy. The articles and their authors have beenlpriefroduced by
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the Editor in the preface. The contributions hagerbdivided into
four thematic sections

The first section, ,Representations of Invisibledgan Objects”
contains seven articles, and it begins with theayedsy Heike
Behrend titled ,Electricity, Spirit Mediums and thedia of Spir-
its” (pp. 21-34). She deals with the spirit mediuimdJganda and
points — in the historical perspective — to therol new media in
the process of producing occult powers. Gerrit ilnrendaal in
.Perception of the Living Dead and the Invisiblertdain Teso-
Turkana” (pp. 35-49) investigates lexical termirgyloas the lin-
guistic manifestation of the material and spiritealture of that
ethnic group. He fixes his mind on the widespreamns for the
Jliving dead” as invisible forces and comes to aaaosion that
spirits in Teso-Turkana speaking communities ase@ated with
colour rather than with smells. In ,Written Pleasthe Invisible
World: Texts as Media between Living and Dead irar@bnic
Egypt” (pp. 51-80) Sylvie Donnat points to the rolethe written
documents (known as letters to the dead) in thetioelship be-
tween the living and the invisible forces, espégitie deceased
parents. Those letters were never part of theiafficulture and
that is why there is no Egyptian term for them. éwling to Jo-
hannes Harnischfeger the invisible has become@atriement in
constructing new political authorities. In the admition titled
»Visualizing the Power of Deities. Spiritual Waréam Igboland,
Southeast Nigeria” (pp. 81-93) the Author dealshwilte tech-
niques of visualizing occult forces that assumetipal and judi-
cial functions. Having started with the presentatad the oracles
in Igboland (Okija and Ibinukpabi oracle of the Apeople), he
tried to point out that the power is rooted in thalm of the occult
practices and some Nigerian politicians consulsaits of spiritual
and magic experts in order to safeguard their cadeseph Koni
Muluwa and Koen Bostoen in their article ,Les p&mtet
l'invisible chez Mbuun, Mpiin et Nsong” (pp. 95-1P@rovide the
reader with the documentation referring to the wwalgand reli-
gious usage of plants in three closely related Ba&tiinic groups
of the Bandundu province (Congo-Kinshasa). Theyntpout that
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plants serve as crucial media between the livirdjthe ancestors.
In a short essay titled ,Imagination and its Regsdim Ancient

Egypt” (pp. 123-131) Anja Kootz discusses some iptsanterpre-

tations of the Ancient Egyptian notion of its sfial world and

pays attention to the meaning shifts as the yearsygRitual and
magic practices of the Pharaonic Egypt are alsti déé by Juan-

Carlos Moreno Garcia in his article ,Oracles, AnoeLults and

Letters to the Dead” (pp. 133-153). He comes torlusion that
the cult of the ancestors who were involved with &fffairs of their

living kinsmen used to maintain the cohesion of Hyyptian ex-

tended families and to preserve the kin collectemory.

At the beginning of the second section titled ,&b€rganiza-
tion and History”, which contains four contributgnKeith Allen
in ,Tabus and Quirks of Human Behaviour” (pp. 1581 sur-
veyed the origin and definition ¢dboofrom the world-wide per-
spective and then discussed the practice of fegmmégal mutila-
tion in some African societies. She summariseddigourse by
the statement that ,[...] for behaviour to be primed it must be
perceived as in some way harmful to an individuatheir com-
munity” (p. 163). The problem dfboo has been also raised by
Ulrich Kleinewillinghofer in his article ,Bogg aklesa. Taboos of
the Chala” (pp. 207-223). The article is based onudhentation
coming from the endangered Baptongue, a Gurunsi language
spoken by the Chala people in Ghana. Having digcudse con-
cept ofakl&sa the Author tentatively grouped theboosinto sev-
eral categories like those which have to be obskewigen living
with a priest, those related to living with the igilale beings, and
those which command people to abstain from alksafr,dirt” and
Jilth”. In Invisible Bonds between Kordofan and dbgolawi
Nubians According to Tagle Oral Tradition” (pp. 3865) Gumma
Ibrahim and Marcus Jaeger present the activitieshef Nubian
Studies Group aimed at exploring how history anenidly are
created and recreated, and which are the implicaitad the now
invisible past for the contemporary identities bé tTagle people
from the Sudanic Kordofan.. The essay by Francheerique
titled ,Percevoir le divin, selon le cycle des lage thébaines dans
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Ovide, Métamorphoses lI” (pp. 225-243) discusséebhic leg-
ends which are contained in OviddetamorphosesThe Author
tries to prove that from among all the modes oteption, seeing
is the most important for the ancient Greecs: the who sees ex-
erts his influence on the one who is seen.

The third section of the book is titled ,Perceptieeferences
and Categorization Patterns”, and is representddibnyarticles. In
.Eyes on Top? Culture and the Weight of the Sengpp’ 245-
270) Walter E.A. van Beek is of the opinion thatgeptions do not
differ world-wide, but the hierarchy of senses d&fseon cultural
practices. He supports his statement by some exasnpken from
the divination practices of Kapsiki and Dogon, draim the fu-
neral rituals of Kapsiki. The Author comes to a dasion that
rituals, which visualise the presence of the itesi routinely ap-
peal to as many senses as possible. Roger M. Blandthe Sen-
sory World: Ideophones in Africa and Elsewhere” 231-292)
provides the reader with an interesting study eojdhones in Eng-
lish and globally, with an accent placed on ideomsoin the Afri-
can languages. Special attention is paid to theirotswminologies
and body image terms. Evelyn Fogwe Chibaka, thieoawdf ,The
‘Invisible’ Perception Verbs Comparison in MankondaMeta?:
Succession-Induction Rites” (pp. 293-311), havitgdied king-
dom succession rituals among those two Cameroopé&oples
attempted to demonstrate how the hierarchy of sedgters in
different social and ritual contexts. Research ba Ethiopian
»Sprachbund” is in an initial stage and concengaiar grammati-
cal aspects. Ivone Treis considers her articleditlPerception
Verbs and Taste Adjectives in Kambaata and Beydpg’ 313-
346) as a very preliminary study of the sharedckisation pat-
terns in the Highland East Cushitic language of Kaata, and in
other genetically related or geographically adjatemgues.

The final section of the volume, ,Language and Disse”,
comprises two contributions. Gratian G. AtindoghéNaming the
Invisible in Bantu Languages of Cameroon” (pp. 3&2) ponders
on the semantic coherence of nominal class systdmg&xamines
sets of closed vocabulary items linked to the waofldhe ,invisi-
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ble’: God, devil, spirit, ghost, sorcery, wizardjtatr and others.
His study has not shown ,|[...] any straightforwasddence via the
vocabulary studied that there is a semantic coleer@émthe noun
class systems of the Bantu languages which cantéetice defini-
tive statement that modern Bantu languages sha@ranon an-
cestor” (p. 368). In ,Water and Inversion: Afric&lonceptualiza-
tions” (pp. 373-390) Anne-Maria Fehn and Anne Stoezamine
the history of the notion of ,deep water”, ,sea’dajriver” by
combining analysis of the contemporary Nigerian tgra names
with those of the seafaring adventures of th® déntury Atlantic
Ocean.
The volume testifies to the success of the Coldgternational
Conference in fulfilling its aims. It is edited an exemplary way
and only few misprints could be detected ineittendinstead of
extenton p. 12f.;theaterinstead ottheatreon p. 30;bring instead
of broughton p. 56f.;thoughtinstead ofthoughon p. 60;are to-
tally lack instead ototally lackon p. 61;interpretinstead ofnter-
pretedon p. 127;as wellinsteadas well ason p. 129;within in
instead ofwithin on p. 210;world instead ofwould on p. 246;
morninginstead oimourningandenthroneinstead okenthronedon
p. 299, andmmorality instead oimmortality on p. 351. They nei-
ther obscure the reading of the rich theoreticappsals, nor the
observation of the original documentary material.

Stanistaw Pitaszewicz

Joachim Crass, Ronny Meyer (eds),.anguage Contact and Lan-
guage Change in Ethiopia"Topics in African Studies" 14, Kdln:
Rudiger Képpe Verlag, 2009, 120 pp.

Joachim Crass and Ronny Meyer, who have been gy s$heir
structural and sociolinguistic studies for many rgedocused this
time on the phenomena of contact-induced languagage. In the
case of Ethiopia, the subject seems all the mdevaet as it has
hardly been researched up to now. As detailed exatmains of the
minor and less known languages of Ethiopia arehiagca satisfac-
tory level, an analysis of their mutual influencecbmes well justi-
fied.
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The first article by Binyam Sisay “Copula and/orcds. The
morpheme (k)ko in two East Ometo languages” (p. 7-17) corre-
sponds, together with the last one by Silvia ZaGggetti on the
focus marker in Yemsa and Oromo, to the former ipatibn edited
by the Crass/Meyer duo, Deictics, Copula, and Facubse Ethio-
pian Convergence Area (2007). In his article Siaegues that the
process of grammaticalization €k)ko in Haro and Koorete from a
copula to a focus marker is already over, as symtally the gram
-(k)ko is a focus marker only. Haro presents a more amhstage
of grammaticalization from COP> FOCUS, using a zZgnam in the
present tense unless focus is needed on one obttstituents, while
Koorete requiresko obligatorily, which is explained by the author
through the obligatory marking of a sentence camestit for focus.
The very interesting example (3) shows a nominatinaeker move
to a predicate nominal constituent only to empty fgosition at a
subject nominal which is to be marked for focust Bla nominative
marker obligatory in Koorete? Probably not (8c).

The problem of a focus marker, its origin and fiows, is also
approached by Silvia Zaugg-Coretti in “The morphetoeas a fo-
cus marker in Yemsa (Omotic) and Oromo (Cushit{p)” 97-120).
In her quite short — as for the virtues of beingstantive, thorough
and neat — article the author claims that the guesif the origin of
the Yemsatu marker is still not clear, although the trail magd to
the conclusion that it has been borrowed from Oramsocial con-
tacts between the speakers of the two languageadited by the
author, this hypothesis can hardly be supportedulbgtions plus
geographic conditions (similarity to the Southemoi@o variant). As
the languages under discussion have a short witeafition, the
origin of any constituent can hardly be established becomes the
subject of multi-dimensional speculations. In myw,i the most
acceptable, natural and manifestly not too farHeticis a scenario
where the existence of the cognéte in Ometo worked “...in favor
of an adoption of the Oromo suffiXu’ (p. 116). Anyway, we need
to follow Silvia Zaugg-Coretti’s reasoning to séeTihe technical
operation of differentiating between the Yemst and the Oromo
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-tu from the very beginning of the article suggestat tthe mor-
phemes’ shape is the only obvious similarity betwigem.

Silvia Zaugg-Coretti co-authored, together with iStn J.
Rapold, another article on Omotic languages, iExpforing the
periphery of the Central Ethiopian Linguistic Ar&ata from Yemsa
and Benchnon” (p. 59-83). The article analyzes teniguages from
the point of view of areal features proposed fa Ethiopian Lin-
guistic Area by Crass and Meyer (2008). Accordimdable 1. pro-
posed by the authors in the conclusion (p. 77),9éeshares six and
a half while Benchnon four and a half features aiufifteen pro-
posed for eight Ethiopian languages belonging te $emitic,
Cushitic and Omotic languages of Ethiopia (inclgdAmharic and
Oromo). Three of the fifteen are shared by alllef Ethiopian lan-
guages investigated, including Yemsa and Benchand,they are
considered to be the result of language contad.fiflal conclusion
puts a question on an areal character of somerésaproposed by
Crass and Meyer, for example the h-possessiveigatlon path (p.
74), because of their cross-linguistic character.

There is no doubt that the quotative verb “to sasgd to be in-
cluded into the group of the areal features of dftia. Ronny Meyer
analyzed the verb in his article “The quotativebver Ethiosemitic
languages and in Oromo” (p. 17-43). The authorgntssthe quota-
tive verb “to say” and its functional expansiondguctivity), con-
cluding it might be considered a contact-induceén@menon be-
cause it does not exist in out-of-Africa Semiti€ee most probable
source would be the Cushitic languages of Ethiopithough the
phenomenon is most clearly observable in Afar aighldnd-East
Cushitic, but not in Oromo and Somali, Ethiopiai®twidely used
languages. Besides, the phenomenon is attestédenlanguages of
the world, so, according to the author, it mightvéiabeen
“...Initiated, distributed and/or retained by laage contact through
multilingual individuals”. To conclude on some mirmt noticeable
wording used in the article, in my opinion refegito “the fre-
guency of use” requires some statistical data,rotise the result
just “seems to be” rather than is.
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The next article by Ongaye Oda on “The spread otjual deri-
vation in Dullay and Oromoid languages” (p. 43-%an example
of a well-organized and systematically presenteth @dand, at the
same time, it exposes some — expectable but uatési lack of
data (see Bussa or Burji, p. 52). A contact apgraesing the proper
interpretation of facts must leave empty slots iadétates directions
for further research concerning a specific gramrahfeature, in this
case — punctual derivation. Being realized bygémiination of the
final root consonant, the feature itself is harddoognize, but still
the author’s reasoning does not leave us withopého

The importance of gemination as a classificatiaitufee on the
one hand, and its “physical”, not to say — exis&nteakness on the
other hand is one of the points of interest forcBadNoellmin in his
article “Some dialectical differences between Gumaed Chaha
(Gurage)” (p. 83-95). Chaha has almost no geminatwhile in
Gumer gemination is (hardly) being preserved; bhavie understood
it, the fathers pronounce it, but the sons do ngtraore (p. 94). The
author emphasizes that, except for some differemcggonology
and lexicon, which are observed and accepted byspleakers of
“the same”, which is an important sociolinguistctor.

The publication edited by Crass and Meyer collactisles which
present some very interesting and new data asamefiterpretations
on Ethiopian languages, giving them a chance totlseedaylight,
and, what is more, proposing some theoretical framaenely the
contact-change phenomenon. In the case of Ethidarguages, this
kind of approach is both justified and desirable.descriptions of
Ethiopian languages difficulties arise mainly oe tavel of the ori-
gin of linguistic features, and therefore an analgé any Ethiopian
language, including Amharic and Oromo as the biggess, cannot
be complete without the contact approach. The mexs#nt publica-
tion by Crass and Meyer proves this in an excellemaffected way,
and | am sure its follow-up will reach me soon.

Laura Lykowska
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Yvonne Treis, A Grammar of Kambaata (Ethiopia). Part 1: Pho-
nology, Nominal Morphology, and Non-verbal Predigan, Kdln:
Rudiger Képpe Verlag, 2008, 445 pp.

The book is a result of a PH.D. project and meara arst part of
Kambaata Grammar. Kambaata, as explained in inttody chap-
ter, is spoken in Ethiopia, around the Hambarriochetassif situated
about 300 km southwest of Addis Ababa. It is cfasiin the High-
land East Cushitic branch of the Cushitic languagéss volume
deals with phonology, nominal morphology and norbaépredica-
tion. The language data was collected during séVietdwork trips
conducted mainly in Daamboyya and Duuraame wheraldgata is
spoken. The book contains 107 tables showing maielylension
case paradigms, various types of word classes jédéval quality
nouns, de-verbal nouns) and examples of word foomagiatterns
among others.

The author states that the aim of the book is tq give as com-
plete account as possible of the phonology, moggyland mor-
phosyntax of nouns, attributes (adjectives, nursggald demonstra-
tives), and pronouns in Kambaata (p. 15)". The wigson follows
the Basic Linguistic Theory, advocated by R.M.W @ixand con-
tains many references to other closely related @ashnguages,
especially Alaaba and Qabeena, but also to Amhahich is the
source of many loanwords for Kambaata.

The book is divided into 10 chapters. The firstadtictory chap-
ter contains some basic information about the laggusuch as its
classification and the overview of the literatuseveell as the presen-
tation of the corpus on which the study is basduk Text three
chapters deal with phonological characteristicKambaata (chapter
2), accent (chapter 3) and morphophonology (chafteChapter 5
,0rthography” is quite crucial for the structuretble book because
the author presents the rules of Kambaata orthbgrapsed on the
Latin script and indicates how the official orthaghy varies from
the orthography of the book. The explanation isartgmt as the
following chapters (from 6 to 10) contain the exdespwritten in a
slightly altered Kambaata orthography. Examplegrigvious chap-
ters (from 1 to 6) are written in phonetic trangton.
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Chapter 6 gives an overview of word classes thest @x Kam-
baata. Some of them are undisputed, such as neenis, pronouns,
conjunctions, adverbs, ideophones and interjectiOtisers — adjec-
tives, numerals, demonstratives and quantifierscéigned to be-
long to a single word class called attribute witihhee subclasses:
adjectives, numerals and demonstratives. Althoughthree sub-
classes of attributes have slightly different magmtactic charac-
teristics (only adjectives and numerals functiorhead nouns, only
adjectives can govern complements) they share omenon feature
that sets them apart from nouns and verbs, i.g. ¢tha be used as
gender/case agreeing modifiers of a head nounabli (M.ACC)
mini (M.ACC) ‘big house’, lama (M.ACC) mini (M.ACC) ‘two
houseska (M.ACC) mini(M.ACC) ‘this house’ (p.87).

Chapter 7 “Nouns” takes one third of the entirelband tackles
with various aspects of nominal morphology: casemioer, gender,
agreement, word formation, and nominal suffixese Tigure pre-
sented at the beginning of the chapter shows homy rdarivational
and inflectional morphemes can be attached to nouk&ambaata
and the example 280 (p. 100)leechchoontannééand with our
neighbour (F)” clearly illustrates the usage of soof the mor-
phemes:oll- (root), eechch (singulative morpheme),oen (case
marker), ta (linker), ine (possessive pounoun), -V (coordination
suffix). The chapter also discusses so called iapeous' containing
temporal nouns or spatial nouns among others. &tegorial status
of these lexemes is less clear as they lack som@hological or
functional features of nouns.

The chapter discusses also the way of expressaigbpelations.
The discussion can be found in sections concergpajial houns
and cases. As Kambaata lacks adpositions, locatiatirection is
expressed by means of spatial nouns that are osedcbde static
topological relations, motion verbs, and case: talda locative, or
instrumental-comitative-perlative.
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Apart from nouns, various morphemes of nominalioraye de-
scribed in the chapter, such as pragmatically deted suffix f
marking the focus of the attention or topic conitiyu-be— a sign of
a speaker’s surprise or disbeligfnu “what about X”, andma(t) —a
marker of heavy emphasis.

Chapter 8 describes attributives: adjectives (iiclg quantifi-
ers), numerals, demonstratives and vocalic ategufpart from
attribute adjectives that have a unique morpholttgt sets them
apart from nouns there are some lexemes with nlikmgeatures,
e.g.labb-aa‘male’, me'-4a-ta‘female’. They cannot be categorized
as nouns or as adjectives out of context.

All types of pronouns: personal (free and boundmdnstrative,
and interrogative are described in chapter 9. hageworthy that
Kambaata has two honorific pronouns. Treis givewagrview of
historical development of pronouns, semantic festwf referents
(dependent personal pronouns may refer to humalgsapart from
exceptional cases where a non-human referent hadfectionate
reading), grammaticalization process of certaimpums (third per-
son masculine bound pronoun has become a markkafiofteness),
and their pragmatic function (third person honorifironouns in
sentences without overtly expressed subject mag havimpersonal
reading).

Chapter 10 describes non-verbal predication in Kaatd based
on three types of copulas: one locative and twelooative copulas.
A locative copula, referred to as copula 1, cossidta defective
verb yoo. It is used to express location, existence, time, apeem
niment and possession. Copula 2 is an enclitic;wvaobal copula
used in ascriptive and predicational predicatioop@a 3 is used in
identificational and oblique case predication.

The author is very careful about her statementsraadages to
keep the reader informed about possible misinte&apoas. When-
ever the term may be misunderstood, Treis cleddies its usage.
For example, on page 102, she explains that Kambhat a
“marked nominative system” which does not mean timhinative
case has more phonological weight than the acegsdiut accusa-
tive is more frequent, it is used in more contekisn the nomina-
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tive. If the function of a morpheme or a lexemeusstionable Treis
always indicates her doubts clearly or suggest different hypo-
theses rather than superimposing the straightngeprecise inter-
pretation. For example in section 7.8.1 the auttates that the
pragmatically motivated suffixx-may be used as an emphasis mark-
er or a marker of topic continuity, but its funetiis still obscure and
requires further investigation. A similar statemenimade with re-
gard to the morphems.-After having stated that it is a definiteness
marker, Treis quote a few counter-examples wheeestlfix is at-
tached to inherently definite noun phrases (properns and pro-
nouns) admitting that it has to be examined whethergiven cha-
racterization of the suffix is appropriate (p. 356)

The book contains more than a rough grammaticak rimétion.
Treis managed to describe the language structutteowmti loosing
track of the Kambaata people. Apart from the infation about
their occupation, history and economy (section hb¢ can find
Kambaata proverbs, riddles, and fragments of sosgmtered
throughout the chapters. The reader ends the bookvikg that
adults use affectionate language for the communicatith infants
by inflecting common nouns like personal namest{ge.2), men
may be called by the name of their eldest son (fimte{ p. 110),
people make use of Ethiopian calendar having 13tinsoand their
most important feast imasaaléandshaashshigdsection 7.7.1.1).

There are more than fifteen hundreds language desnip the
book. All examples are glossed. The language ga¢sented
throughout the book consists not only of elicitedtences, but also
of spontaneously produced utterances, fragmentsawohtives, and
passages taken from school books. Reach and digdr&anguage
corpus collected by the author made it possibldisgover certain
nuances, such as the function of a morphamaeavhich ,[...] is not
frequent in elicited data, but used in almost ewytence of spon-
taneously produced oral literature or conversat{pn226)”.
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The book contains a lot of diachronic, comparaséiad typologi-
cal notes. Due to the richness of information camog anthropolo-
gy or ethnology the book may be of use to spetsatiealing with
these fields. It is also a first-class source harse interested in mor-
phology because Kambaata has extremly rich morgleabstruc-
ture. For descriptive linguists it is an excellgntide of writing a
grammar. Finally, the book is to be highly recomaezhto Cushit-
ists because of comparative remarks on other Gu&hitlguages.

Izabela Will

134



